
Language Raw input Reordered and shaped output

Arabic ةيِبَرَعلا العَرَبِية

Arabic (Hello) !ابحرم )olleH( !مرحبا

Arabic المادة 1 يولد جميع الناس أحرارًا متساوين في الكرامة والحقوق.  .قوقحلاو ةماركلا يف نيواستم اًرارحأ سانلا عيمج دلوي 1 ةداملا

Arabic .ءاخإلا حورب اًضعب مهضعب لماعي نأ مهيلعو اًريمضو ًالقع اوبهو دقو وقد وهبوا عقلاً وضميرًا وعليهم أن يعامل بعضهم بعضًا بروح الإخاء.

Hebrew תיִרְבִע עִבְרִית  

Hebrew םכרעב םיוושו ןירוח ינב ודלונ םדא ינב לכ .א ףיעס
 .םהיתויוכזבו

סעיף א. כל בני אדם נולדו בני חורין ושווים בערכם ובזכויותיהם. 

Hebrew כולם חוננו בתבונה ובמצפון,  ,ןופצמבו הנובתב וננוח םלוכ

Hebrew לש חורב והערב שיא גוהנל םהילע הבוח ךכיפל
.הוחא

לפיכך חובה עליהם לנהוג איש ברעהו ברוח של אחוה.

Hindi हिन्दी �ह�द�

Hindi

अनुच्छेद १. सभी मनुष्यों को गौरव और अधिकारों
के मामले में जन्मजात स्वतन्त्रता और समानता
प्राप्त है । उन्हें बुद्घि और अन्तरात्मा की देन
प्राप्त है और परस्पर उन्हें भाईचारे के भाव से
बर्ताव करना चाहिए ।

अनु�छेद १. सभ� मनु�य� को गौरव और अिधकार� के
मामले म� ज�मजात �वत��ता और समानता �ा� है । उ�ह�
बु�� और अ�तरा�मा क� देन �ा� है और पर�पर उ�ह�
भाईचारे के भाव से बता�व करना चा�हए ।
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Language Raw input Reordered and shaped output

Sanskrit संस्कृतम् सं�कृतम्

Sanskrit

अनुच्छेद: 1 सर्वे मानवा: स्वतन्त्रा: समुत्पन्ना:
वर्तन्ते अपि च, गौरवदृशा अधिकारदृशा च समाना:
एव वर्तन्ते। एते सर्वे चेतना-तर्क-शक्तिभ्यां
सुसम्पन्ना: सन्ति। अपि च, सर्वेऽपि बन्धुत्व-
भावनया परस्परं व्यवहरन्तु।

अनु�छेद: 1 सव� मानवा: �वत��ा: समु�प�ना: वत��ते अ�प
च, गौरव�शा अिधकार�शा च समाना: एव वत��ते। एते सव�
चेतना-तक� -श���यां सुस�प�ना: स��त। अ�प च, सव�ऽ�प
ब�धु�व-भावनया पर�परं �यवहर�त।ु

Thai ไทย ไทย

Thai

ข้อ 1
มนุษย์ทั้งหลายเกิดมามีอิสระและเสมอภาคกันในเกียรติศักด
[เกียรติศักดิ์]และสิทธิ ต่างมีเหตุผลและมโนธรรม
และควรปฏิบัติต่อกันด้วยเจตนารมณ์แห่งภราดรภาพ

ข้อ 1 มนุษย์ทัง้หลายเกิดมามีอิสระและเสมอภาคกันในเกียรติศักด
[เกียรติศักดิ]์และสิทธิ ต่างมีเหตุผลและมโนธรรม
และควรปฏิบัติต่อกันด้วยเจตนารมณ์แห่งภราดรภาพ
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